
Curriculum Vitae 

1 - Personal Data 

Name          :   Hassan Hussein Aly Zekry.  

Date of Birth  :   5 /1 /1952.   

Nationality  :   Egyptian 

Marital Status:   Married with two children 

Address  :   16 Madrasset Nasr El-Din, Giza (12111). 

Tel  :  (202) 5716363 & 0122-1179436 

E-mail address  :   hassanzekry@gmail.com  
 

2 – Qualifications 

     a. Academic Qualifications 

 (1)  1996, Certificate for Overseas Teachers of English (RSA/COTE)     

University of Cambridge. (With Distinction) 

(2)  1994, Diploma in Professional Multilingual Translation from Faculty of 

Arts /Ain Shams University (2 academic years), (average grade:  v. good). 

 (3) 1974, B.Sc. in Electronic Engineering from the Military Technical     

College. (Average grade: v. good) 

     b. Specialized Training 

          (1)  2003, Oracle9i and Info Maker V.7.0  

(2) 2000, Training Course for Commandants of Educational Organizations. 

(Conducted by faculty of education, Ain Shams University and Armed 

Forces Armament Authority) 

 (3) Four training courses in the field of English Language teaching and    

school management in The United States of America during 1981 to 

1994 - including a specialized management Training course as a 

Professional Observer  

    

  



3 - Employment record: 
a. Dec 2001 to May 2007   Trainer/ Curriculum Developer/ Translator 

supporting an American company (Booz Allen & Hamilton) in Egypt on 

the Material Management Center project for the Egyptian Armament 

Authority.  

b.  July 2000 to July 2001   Deputy Commandant to the Ministry of Defense    

Language Institute in Cairo. 

c. July 1998 to June 2000  Dean of Academics, Supervisor of Planning, 

Curriculum, Translation, Training, Sections.  

d.  July 1996 to Jun 1998   Chief of Translation Branch.  

f.  July 1994 to Jun 1996   Commandant of Instructional English wing.  

g.   1990 to 1994  Chief of Testing and Evaluation Branch. 

h.  1988 to 1990   Chief of Planning Section/ Instructional Branch. 

i.  1982 to 1988     Ministry of Defense Language Institute, 

                                   Instructor/Interpreter of English                           

j. 1974 to 1982 Engineer, Repair and Maintenance Section, Main Anti-

Aircraft missiles military workshop.  

4- Professional development 
a. Translation has exposed me to different areas, which enables me to handle 

miscellaneous topics. 

5-I am a registered user at PROZ.com, a well-reputed site for 

translation. Please, follow the following links to view my level of 

professionalism and specialties as well as my raking among my 

colleagues.  

http://www.proz.com/translator/1042582 

http://www.proz.com/?sp=leaders_new 

6- In the time being, I am an external collaborator to The World 

Intellectual Property Organization (WIPO). 


